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Törökbecsén, a község közvetlen szomszéd-

ságában viulászgatva, egyszerre néhány ijed-

ten menekül foglyot vettem észre, a melyek

a közeli kertekbe menekültek s a kukoricza-

szár és szalmarakások között kerestek mene-

déket. A mint körülnéztem, észre is vettem

a sejtett ragadozót, egy héjái, a mely alig

8— lü méter magasságban keringett a szán-

tás fölött. Egyszer csak hirtelen levágott, de

ugyanabban a pillanatban három fogoly is

kipattant a szántásból s mindegyik más és

más irányban igyekezett menekülni. Nyom-

iian meg is kezddött a hajsza, a mely azon-

ban csak néhány pillanatig tartott. A foglyok

pillanat alatt levágódtak a szántásba és iga-

zán úgy tntek el, mintha a föld nyelte volna

el ket. Az egész jelenet néhány másodper-

czig tartott. A héja még vagy fél óráig kerin-

gett a teljesen tiszta, minden gaztól mentes

szántásnak ama része fölött, a hol a foglyok

lapultak, de nem tudta azokat többé felfedezni,

daczára annak, hogy alig 2-5 méter magas-

ságból kereste ket. A mint a héja eltávo-

zott, fölkeltek a foglyok is és egy közeli aká-

czosba vetették magukat. Az egész jelenetet

egy 150 lépésnyi távolságban lev árokban

lapulva néztem végig.

Lin- de!

Madarak által meggátolt hernyórágás.

1 902június havábanTiszalökönakender bagoly-

pille {Ma iiicstrn persicariae L.) hernyója megtá-

madta körülbelül 50 kat. hold terjedelm len-

táblámat. Mennyiségükrl némi fogalmat nyújt-

hat az a tény, hogy minden lenszáron volt

8—4 hernyó. Minthogy a len értékesítésére

ilyen körülmények között gondolni sem lehe-

tett s azonkívül számot kellett vetnem avval,

hogy a csapás megismétldését a jövre nézve

lehetleg meghiúsítsam, a fölfedezés után rög-

7. lìioìO(/ie,

Helihuhnininiicry. Als ich im .liinncr 1908

in unmittelbarer Xähe der Gemeinde Török-

becse der Jagd nachging, bemerkte ich auf

einmal einige in vollem Schrecken fliehende

Rebhühner, welche sich in die nahen Gärten

flüchteten und zwischen den Maislaub- und

Strohschobern Schutz suchten. Als ich mich

umschaute, erblickte ich auch den geahnten

Raubvogel, einen Hüluirrliuhiclif. welcher

kaum 8- 10 Meter hoch über dem Ackerfelde

schwebte. Plötzlich stiess er herab, um! in

demselben Augenblicke erhoben sich wie \on

einer Sprungfeder geschleudert drei Reb-

hühner von dem Acker, und versuchte sich

ein jedes in einer anderen Richtung zu retten.

Sogleich begann aucli die Verfolgung, welche

jedoch nur einige Augenblicke dauerte. Die

Rebhühner stürzten sich sofort wieder auf

den Acker und verschwanden dort wirklich

so, als wenn sich der Boden unter ihnen

aufgetan hätte. Das Ganze vollzog sich wäh-

rend einiger Sekunden. Der Hühnerhabicht

suchte noch eine halbe Stunde lang auf jener

Stelle des vollkommen freien, von jedem Un-

kraut entblössten Ackers, wo sich die Reb-

hühner gedrückt hatten, doch konnte er die-

selben nicht wieder entdecken, trotzdem er

in einer Höhe von 2—5 Metern kreiste. So

wie sich der Hühnerhabicht entfernte, standen

auch die Reidiühner auf und zogen sich in

einen nahen Akazienbestand. Die ganze Szene

betrachtete ich aus einer Entfernung von

150 Schritten in einem Graben, wo ich ge-

deckt war.

DiONVBics Lintia.

Von der Vogelwelt verhinderter Kanpen-

frass. Im Juni 1902 wurde in Tiszalök meine

Flachssaat von ungefähr 50 Kat.-Jochen von der

Raupe der Flöhkrauteule (Matncstra persicarirti'

L.) angegriffen. Über ihre Anzahl kann man sich

durch die Tatsache einen Begriff gestalten,

dass sich auf jedem Flachsstengel il— 4 Rau-

pen befanden. Indem unter solchen Umstän-

den an eine Verwertung des Flachses nicht

mehr zu denken war und ausserdem auch dafür

Sorge getragen werden musste, dass die
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tüll levágattam a lenvetést, nem gondolva

azonban egyelre arra, hogy a töméntelen

hernyó majd más növényre fog áttelepedni.

Fedig igy történt, tísakhamar azt a vészhírt

jelentették a dohányosaim, hogy a hernyók

tömegesen vándorolnak a lentáblával szom-

szédos dohánytáblára. Mindjárt niozi;ósiiott:ini

az egész cselédséget, árkot lui/.att:uii és sze-

dettem a hernyókat, de teljesen eredményte-

lenül, mert a hernyók ennek daczára is már

megtámadtak néhány sor dohányt. Másnap

azonban váratlanid segítségemre jött a madár-

világ. A tanyámon fészkel rengeteg házi- és

;/íe2e/-veréb egy szálig kiköltözött a hernyók-

tól megtámadott területre, a melyen ezernyi

retési rarjú és vagy ezer /e/í''r nólya is meg-

jelent. Egy hét leforgása alatt az említett

madarak teljesen kitisztították a területet a

hernyóktól s evvel megmentették nagy érté-

ket képvisel dohánytáblámat, a mely külön-

ben okvetlenül áldozatul esett volna a hernyó-

rágásnak. Oly alaposan végezték ezt a munkát,

hogy azóta többé nem lépett föl birtokomon

ez a hernyófaj.

Szomjas Gl"8zt.4.v.

Néhány adat az egerészölyv táplálkozá-

sához. 1908 április havában egyszerre csak

föltn gyakori volt vizeink körül az egerész-

ölyv. Buhii-les\'adászatokon lelttem néhá-

nyat s gyomrukban csupa békamaradványt

találtam. Egészben véve csak azon csodál-

koztam, hogy valamennyi békánál hiányzott

a két hátsó láb. A dolog nyitja az, hogy

Malomvíz olasz eredet lakossága nagy el-

szeretettel fogdossa a tavi békát, a melynek

azonban csak a két hátsó lábát használják,

míg a többi részt otthagyják. Az egerész-

ölyvek pedig nem vetették meg ezt a kínál-

kozó zsákmányt.

Egy 1907 okt. 5- én ltt egerészölyv gyom-

rában sok tücsök mellett egy kifejlett Cossus

lupiiperda hernyót is találtam. .\ nagyobb

Wiederholung der Kalamität für die Zukunft

möglichst vereitelt werde, so Hess ich die

Flachssaat abmähen, ohne vorher daran zu

denken, dass die Unmassen von Raupen auf

eine andere Saat übersiedeln werden. Und

gerade so kam es. Bald kamen meine Tabak-

arbeiter mit der bösen Kunde, dass die Kau-

pen aus der Flachssaat massenhaft in die

benachbarte Tabaksaat übersiedeln. Sofort

wurden meine sämtlichen Bediensteten alar-

miert, die Raupen gesammelt und ein Graben

gezogen, doch ohne jeden Erfolg, indem die

Kaupen trotz allem einige Tabakreihen auge-

griffen hatten Am nächsten Tage jedoch kam

mir ganz unerwartet die Vôgelwelt zu Hilfe.

Die in meinem Meierliofe massenhaft brüten-

den Haus- und Fddspcrliiijii' übersiedelten

bis auf das letzte Stück auf das von den

Raupen bedeckte Gebiet, auf welchem auch

die Snritkrälie zu Tausenden und circa 1000

Stück weisse StörrJie erschieuen. Im Laufe

einer Woche wurde das infizierte Gebiet durch

die erwähnten Vogelarten vollständig gereinigt,

wodurch meine Tabaksaat, welche einen

bedeutenden Wert darstellte, gerettet wurde
;

dieselbe wäre ohne diese Einmischung unfehl-

bar dem Raupenfrasse zum Opfer gefallen.

Die Vernichtung war so gründlich durchge-

führt, dass diese Raupenart seitdem nie mehr

auf meiner Besitzung auftrat.

GusT.4v V. Szomjas.

Einige Daten zur Nahrung des Mäuse-

bussardes. Im April 1908 begannen sich auf

einmal sehr viel Bussarde um unsei-e Ge-

wässer zu zeigen. Nachdem ich von der Uhu-

hütte einige erlegt hatte, untersuchte ich ihren

Magen und fand darin ausschliesslich Reste

von Fröschen. An der ganzen Sache wun-

derte mich nur das, dass sämtlichen Fröschen

die hinteren Extremitäten fehlten. Die Lösung

des Rätsels ist die, dass die italienische Be-

völkerung von Malomviz im Frühjahre mit

Vorliebe den Fröschen nachstellt, denen

jedoch nur die zwei hinteren Schenkel aus-

gerissen werden, während man die übrigen

Teile wegwirft. Die Mäusebussarde aber

machten sich gleich über diese billige Beute her.

Im Magen eines am 5. Oktober 1907 er-

legten Mäusebussardes fand ich neben vielen

Grillen auch eine vollständig entwickelte

39*
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ragadozók kö/.iil eddif;; csak az cnìoi Imijoli/

gyoiiiráhan találtam hernyókat.

Barthos Gyula.

Strix flammea L . mint calanibpusztító.

Xóháiiy rörükbfcsei szoiiiszédinii állaiuhcui

panaszkodott, hogy a gyöngybaglyok zavar-

ják a galambjaikat a költésben és a fiókákat

elrabolják. Eleinte kétségbe vontam ezt s a

pnsztitást a macskáknak tulajdonítottam. 190H

február havában azonban kaptam egy gyöngy-

baglyot, a melyet a tulajdonos éppen abban

a j)illanatban ltt le, a mikor az a galamb-

dúczból kiszállott. Gyomrában egy galamb-

fióka egész friss maradványait találtam s így

a gyöngybagolynak ez a kártétele kétségte

lenül bebizonyult. Az illet ersen bizonyít-

gatta, hogy ezek a baglyok több ízben zavar-

ták éjnek idején a galambjait. Ennek daczára

is kivételes esetnek tartom ezt, mert minden

ragadozófajnál akadnak egyes individuumok,

a melyek az átlagtól eltéren táplálkoznak.

Érdekesnek tartom még annak a fölendítését,

hogy 1908 szept. elején a toronyban egy

gyöngybagolycsaládra akadtak, a melynek

fiókái még egész pelyhesek voltak.

Lintia Dénes.

Strix flammea L.. mint verébpnsztító. Majo-

romban rendkivül sok liáziveréb fészkel magas

jegenyefákon. Gyakran láttam, hogy a gyöngy-

bagoly, a mely a major valamely épületében

fészkel, esténként verébfogdosásra adja magát.

Rendesen leszállt valamely fészek mellé s a

háborgatás következtében riadtan kirebben

verebet elfogta. Úgy vettem észre, hogy a

napközben kiéhezett gyöngybagoly els láto-

gatása rendesen a verébfészeknek szólt, a

hol rövid idn belül biztos zsákmányhoz

jutott.

Szomjas Gusztáv.

A háziveréh bnza-csereboffár vadászata.

Tény dolog, hogy a háziveréb sokszor kárt

okoz az ér vetésben, de rovarpusztitásai

Raupe von Cossus Hqniiierila. l'ntcr dru grös-

seren Raubvögeln fand ich bisher nur im

Magen des M'nldkantes Raupen.

Jruis V. Barthos.

Strix flammea L. als Tanbenfeind. Einige

meiner Xaciibarn in Töi'iikbecse klagten stän-

dig über die Schleiereulen, dass dieselben

ihre Tauben im Brutgeschäfte stören und die

jungen Tauben wegrauben. Anfangs bezwei-

felte ich dies und schrieb den Schnden den

Katzen zu. Im Februar 1908 erhielt ich je-

doch eine Schleiereule, welche vom Besitzer

gerade in dem Augenblicke erlegt wurde, als

dieselbe den Taubenschlag verliess. Im .Ma-

gen fand ich die ganz frischen Reste eines

Nestjungens der Taube, wodurch dieser Scha-

den der Schleiereule unzweifelhaft bewiesen

war. Der Betreffende bestand beharrlich bei

seiner Behaujjtung, dass diese Eulen seine

Tauben schon öfter während der Nacht ge-

stört hätten. Trotzdem halte ich dies für

einen Ausnahmsfall, da es bei jeder Raub-

vogelart einige Individuen gibt, welche eine

vom Durchschnitte der Art abweichende Nah-

rung zu sich nehmen. Als interessante Be-

obachtung möchte ich noch die erwähnen,

dass Anfang September 1902 im Kirchturme

noch eine Schleiereulen-Familie aufgefunden

wurde, bei welcher sich die Jungen noch im

vollständigen Dunenkleide befanden.

DioNYsnjs Lintia.

Strix flammea L. als SperlingstVind. Ju

meinem Meierhofe brüten sehr viele Haus-

sperlinge auf hohen Pyramidal-Pappeln. Ich

konnte hier sehr oft beobachten, dass sich

die Schleiereule, Avelche in einem Gebäude

des Meierhofes brütet, abends auf die Sperlings-

jagd verlegte. Dieselbe Hess sich neben einem

Neste nieder und erbeutete dann den infolge

der Störung erschreckt aus dem Neste heraus-

fliegenden Sperling. Meiner Beobachtung nach

galt der erste Besuch der ausgehungrrten

Schleiereule gewöhnlich den vSperlingsnestern,

wo sie innerhalb kurzer Zeit sichere Beute

crhalteii konnte.

Gustav v. Szomjas.

Jagd des Haussperlings auf den Juni-

käfer. Es ist Tatsache, dass der Haussjier-

ling in der reifenden Saat Schaden anrichtet,
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réven sokszor elég számottev hasznot is hajt.

így gyakran megfigyeltem, hogy milyen mó-

rion fogdossák a búza-cserebogarat {Rhizotru-
.

i/iis s(jlditialis). A kalászon ül bogárnak neki

repül s evvel lesodorja a földre, a hol azután

elfogja. Ezt a vadászatát nemcsak a vetések

szélén, hanem azok belsejében is megfigyeltem.

Szomjas Guszt.ív.

.4. liáziveréb élösködése. Az innsbrucki

..Hofgarten "'-ben az ideális madárvédelem

következtében nagy számban tartózkodik az

énekes- és feketerigó. Ha ezek bogarászás

közben egy mélyebben lev rovarálczára akad-

nak s azt ers csrvágásokkal a fölszinre

akarják hozni, akkor az ott settenked vere-

bek közül 3—4 egész szorosan körülveszi a

szorgosan vagdalkozó rigót és támadásra ké-

szen \ árják azt a jjillanatot, a mikor a zsák-

mány elbukkan. \ kell pillanatban azután

villámgyorsan lecsapnak a zsákmányra és azt

többször ügyesen elkapják a rigó ell. Ha ez

nem sikerül, akkor megtámadják a rigót, a

mely védekezés közben elejti a falatot s

ilyenkor már biztos prédája az egyik fürge

útonállónak. Láttam egyszer, hogy a rigónak

sikerült tovarepülni a zsákmánynyal, de akkor

az egyik veréb utánaszállt, belecsípett a rigó

farkába, a mely ennek következtében elej-

tette zsákmányát. Erre a földön folytatódott

a verekedés, melynek az lett a vége. hogy

a rigótól mégis csak elvették a prédát.

Ez a rablás az említett terület verebeinek

rendes életmódja, a mely tehát valóságos

élsködéssé fajult. Úgyszólván alig lehet föld-

ben vájkáló rigót látni, a mely ne volna

körülvéve néiiány feszülten várakozó veréb-

bel. Ez az egész jelenet pedig ott folyik le

néhány lépésnyire a sétáló közönség szeme-

láttára.

Dr. Nagy Jbxö.

doch maciit er sicii anderseits durch das Ver-

tilgen von Insekten manchmal in nicht ge-

ringem Grade nützlich. So konnte ich sehr

oft beoiiachten, wie er die Junikäfer {Rhiso-

troi/us sohüüaüa) erbeutete. Durch das An-

rtiegen des auf der Ähre befindlichen Käfers

schleudert er denselben auf den Boden, wo
er ihn dann ergreift. Diese Jagdweise l»e-

obachtete ich nicht nur am Kande, sondern

auch im Inneren der Getreidesaaten.

GusT.AV V. Szomjas.

Das Schniarotzertuin des Haus.sperlings.

Im Hofgarten zu Innsbruck halten sich infolge

des idealen Vogelschutzes sehr viele Sing-

drosseln und Amseln auf. Wenn nun diese

auf der Nahrungssuche eine tiefer befindliche

Insektenlarve treflen, und dieselbe mit star-

ken Schnabelhieben auf die Oberfläche be-

fördern wollen, so wird der emsig arbeitende

Vogel sofort von 3—4 herumlungernden Haus-

sperlingen umringt, welche dann zum Angrifife

gerüstet den Augenblick erwarten, wo die

Beute zum Vorschein kommt. Im geeigneten

Zeitpunkte fahren sie dann blitzschnell auf

die Beute los und erhaschen dieselbe aneli

in den meisten Fällen mit grosser Geschick-

lichkeit. Gelingt dies nicht, so wird die Drossel

angegriffen, wodurch diese den Bissen fallen

lässt, welcher dann sclion eine sichere Beute

eines der behenden Wegelagerer ist. Einmal

beobachtete ich, dass es einer Drossel gelang

mit der Beute fort/.ufliegen
;

gleich flog ein

Sperling hinter ihr her und verbiss sich in

ihren Schwanz, weshalb die Drossel die Beute

fallen Hess. Der Kampf wurde dann auf dem

Boden weitergeführt und das Ende desselben

war schliesslich das, dass die Drossel den-

noch ihrer Beute beraubt wurde.

Diese Räubereien gehören zur gewöhnli-

chen Lebensweise der Sperlinge auf dem

erwähnten Gebiete, so dass sich dieselben

zu wirklichen Schmarotzern entwickelten.

Man sieht fast keine den Boden bearbeitende

Drossel, welche nicht von einer Schar mit

gespannter Aufmerksamkeit wartender Sper-

linge umringt wäre. Die ganze Szene spielt

sich vor den Augen des in einigen Sciiritten

Entfernung spazierenden Publikums ab.

Dr. Eugen N.\gy.
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ÚJ adatok az erdei pint.v táplálkozásához.

A ki fogságban tartott liazai pintyféléket,

jól tudja, hogy azok örömest fogyasztják a

bogyóféléket is. nevezetesen a berkenyét és

bodzát. Ennek az okát abban találhatjuk, hogy

a fogságban tartott madár többnyire sokáig

nélkülözte a zöldséget s ezért nagy mohó-

sággal eszi a bogyókat is. Azonban nieggy-

zdteni róla, hogy ez megtörténik .-i szabadban

is. Megfigyeltem egy 50 (Jü tagból álló erdei

pintycsapatot, a mely bevette magát a fekete

bodza bokraiba és az éppen ér termésbl

vigan lakmározott. Ezt a megfigyelést annál

érdekesebbnek tartom, mert szeptember elején

történt a dolog, a mikor még nem a táplálék

hiánya késztette ket erre a táplálékra.

Egy másik, inkább az erdei pintyek észbeli

tehetségeire jellemz megfigyelésem a követ-

kez. Ismeretes dolog, hogy a c/.inegék rájár-

nak az ér mákra, apró likakat vágnak a fe-

jeken és ezeken át kiszedegetik a szemet.

A himbálódzás, valamint a szél következtében

sok szem jut a földre is, a melyeket rendesen

az erdei pintyek szednek össze. Néha azon-

ban nem elégedtek meg evvel, hanem, amint

azt lesben állva niegfiayelhettem, rászálltak

a czinegéktöl már kikezdett niákfejekre, ersen

kitágították a meglev likakat és az ily mó-

don bven kihullott mákszemeket azután íöl-

szedegették a földrl.

GiíEscHUv Jen.

Fehér gólyák harcza a fészekért. 1908

tavaszán a hunyadvármegyei Kalán-Zeykfalván

a kovács házán lev gólyafészekben egy pár

fehér gólya telepedett meg. Május 18-án már

két tojásuk volt, a mikor odajött egy másik

pár, a mely az eddigi lakókat megtámadta

és egy óráig tartó heves harcz után el is zte.

Miután a régi lakók tojásait a fészekbl ki-

ilobták, elfoglalták azt és költöttek benne.

Barthos Gyula.

Neue Daten zur Nahrung des BuchKnken.

\X(ìr unsere heimischen Finkenarten in Ge-

fangenschaft hielt, dem ist es \vühll)ekannt,

dass dieselben auch Beerenarten, namentlich

Ebereschen und Hollunder. mit N'orliebe zu

sich nehmen. Die Ursache kann darin gefun-

den werden, dass der in Gefangenschaft ge-

haltene Vogel zumeist längere Zeit Griinfntter

entbehrte, und deshalb auch die Beeren gierig

verzehrt. Ich konnte mich jedoch davon über-

zeugen, dass dies auch im Freien geschieht.

Ich beobachtete einen Flug von 50 60 Buch-

linken, welche die Stauden des schwarzen

Hollunders besetzten und von der eben rei-

fenden Frucht tüchtig schmausten. Diese

Beobachtung erscheint mir umso interessanter,

als ich dieselbe anfangs Seiitember machte,

wo die Buchfinken noch nicht durch Nahrungs-

mangel zur Aufnahme dieser Nahrunt; ge-

zwungen waren.

Eine andere, mehr für den Intellekt der

Buchfinken charakteristische Beobachtung ist

die folgende. Es ist eine bekannte Sache,

dass die Meisen mit Vorliebe die reifende

Mohnsaat besuchen, an den Köpfen kleine

Löcher schlagen und so die Mohnkörner

herausnehmen. Durch das Schwanken, sowie

durch den Wind fallen viele Körner auf den

Boden, welche gewöhnlich von den Buch-

finken aufgelesen werden. Manchmal begnüg-

ten sie sich jedoch nicht mit diesen, sondern

— wie ich dies aus einem Verstecke beobach-

ten konnte - flogen auf die von den Meisen

schon angehämmerten Molinköpfe, erweiter-

ten die vorhandenen Öffnungen, wonach die

reichlich herausfallenden Mohiikörner vom

Boden aufgelesen wurden.

Eugen Greschik.

Kampf der weissen Störche um das Nest.

Im Frühjahre 1908 wurde das auf dem Hause

des Dorf'schmiedes befindliche Storchnest in

Kalán-Zeykfalva — Komitat Hunyad — von

einem Paare des weissen Storches besiedelt.

Am 18. Mai waren schon zwei Eier im Neste,

als ein anderes Storchenpaar erschien, wel-

ches die bisherigen Bewohner angriff und

nach einem harten, eine Stunde lang an-

dauerndeii Kampfe auch verjagte. Die Eier

der bisherigen Bewohner wurden heraus-

geworfen, das Nest in Besitz genommen, in

welchem sie dann auch brüteten.

Julius v. Barthos.
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A (ìlaiicidium passeriniim (L.) |)iírznsi

liívása. Eiinck a rejtett életmódot folytató

liagolyt'ajnalí a pnrzási liívásáról tudtoiiiiiial

az irodalom nem emlékezik meg. 1908 május

ó-ét követ éjszakát a Retyezát-hegység 1780

méter magas ^Nyegru" nev havasán töl-

töttem s ekkor egész éjjel hallottam a törpe

kuvik párzási hívását, a nwli/ mindvéqiti

miyanaz a szabályosan ismétld háromtagú

huhogás rolt, ili/enforman : hn-hu-ìm. A három

szótagot úgy hiingsiily. mint színezet tekin-

tetében mindig teljesen egyformán hangoztatta.

B.4RTH0S Gyula.

Sziklafalon fészkel házifecskék. A Bihar-

hegységben, a Buvó-patak mellett egy 100

méter magas függleges sziklafalon legalább

100 Chelk/onaria urbica (L.) fészek van.

A fészkek a függleges repedések mentén

vannak és pedig egymás fölé építve. Néha
15—20 fészek is van egymás fölött. Ugyanitt

fészkel még sok csóka és egy pár rörös vércse.

Ügy látszik, hogy a csókák itt nem vetemed-

nek fészekrablásra, mort akkor alig fészkel-

nének itt a házi fecskék.

Dk. Nagy Jen.

A fiatal gólyák itatása a fészekben. Mint-

hogy tudomásom szerint még nem ismeretes

az a mód, a hogyan a fehér gólya itatja a

fészekben lev fiait, azért röviden közlöm

idevágó megfigyelésemet, melyet az idei

nyáron Urb-puszta egyik tanyáján tettem.

A rekken hség ell egy árnyékos helyre

hiizódtam, a honnan egyenesen odaláttani a

gólyafészekbe, a mely egy póznára ersített

kocsikerékre volt épitve. Igazán megsajnáltam

a szegény fiatal gólyákat, a melyek egész

napon át a rettenetes hségnek kitéve foly-

tonosan ziiiáltak. Egyszer csak a fészek szélén

megjelent a nstény, csrében valami nagyobb

tárgygyal, a melyet els tekintetre valamilyen

tápláléknak — béka vagy ilyesféle — tar-

tottam. Nagy meglepetésemre azonban cs-

rébl kiejtette ezt a tárgyat és sorra meg-

itatta a csrüket tátogató fiókákat. Minthogy

nem tellett valamennyinek, rövid id múlva

ismét visszatért, csrében megint ilyen rej-

Dei" Paarungsruf von (ìlaucidiuin passe-

rinuni (L.). Der Paaruiigsruf dieser Eulenart,

welche eine sehr versteckte Lebensweise hat.

wurde meines Wissens in der Literattir nodi

nicht erwäiint. In der Nacht nach dem ö. Mai

1908 war ich im Ketyezátgebirge auf der

178U Meter hohen ,.Nyegru"-Alpe. bei wel-

cher Gelegenheit ich die ganze Nacht hin-

durch den Paarungsrnf der Sperlingseule

hörte ; derselbe war diirclmas ein sich regel-

mässig ivieclerholendes dreisilbiges Oeheul, wie

hii-im-hii. Die drei Silben waren sich in der

Betonung und Klangfarbe immer vollkommen

gleich.

Julius v. Barthos.

An der Felsenwand brütende Haus-

scliwalben. Im Bihargebirge imTale des Buvó-

Baches brüten an einer 100 Meter hohen

senkrechten Kalkwand mindestens 100 Paare

von Chelidonaria iirbica (L.) Die Nester be-

tinden sich längs den senkrechten Ritzen und

sind übereinander gebaut. Manchmal beiinden

sich 15—20 Nester übereinander. Hier brüten

ausserdem noch viele Dolden und ein Paar

Turilifalhm. Wie es scheint, vergreifen sicli

die Dohlen nicht an den Nestern, indem an-

sonsten die Hausschwalben kaum hier brüten

würden.

Dr, Eugen Naqy.

Das Tränken der jungen Störche im

Nest. Indem meines Wissens die Art und

Weise, wie der Storch seine Jungen im Neste

tränkt, noch nicht bekannt ist, so möciite ich

in Kürze meine diesbezügliche Beobachtung

anführen, welche ich während des heurigen

Sommers auf einem Meierhofe der Puszta

Urb machen konnte. Vor der drückenden

Hitze begab ich mich auf eine schattige Stelle,

von welcher aus ich gerade in das Storch-

nest sehen konnte, welches sich auf einem

an der Spitze einer hohen Stange befestigti'u

Wagenrade befand. Es tat mir wirklich recht

leid um die armen Storchjungen, welche den

ganzen Tag hindurch dem Sonnenbrande

ausgesetzt, fortwährend lechzten. Auf einmal

erschien die Störchin am Nestrande mit einem

grösseren Klumpen im Schnabel, welchen ich

auf den ersten Blick für irgend eine Nahrung

— Frosch oder so etwas — hielt. Zu meiner

grossen Überraschung liess sie den Klumpen
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télyes tárgvat hozva s azután ismétldött az

elbbi eliái-ás, n.ig valamennyi fiát megitatta.

Megkérdeztem a gazdát, a ki igen élesszemu

vadász és megfigyel, hogy ismen-e ezt a

dolgot. Xemcsak hogy ismerte, hanem nund-

iárt meg is magyarázta, hogy az a rejtélyes

'tárgy, a mit a csrében hozott a gólya, nem

eg."éb mint marhaganaj, a melylyel, mint

valami dugóval elzárja a torkát, hogy a vizet

útközben el ne veszitse. (Nagy marhacsordák

legelnek a vidéken, a melyek sokszor legel-

lufk a sekélv vizek nádasaiban s így a viz

felszínén mindig bségesen található az emhtett

anyag.) Utána járván a dolognak, csakugyan

meggyzdtem ennek a magyarázatnak a

helyes voltáról.
Curva Frigyes.

lullen und tränkte der Keihe nach die mit

aufgesperrtem Rachen wartenden Jungen. Da

das'' Wasser jedoch nicht für alle genügte.

so kehrte sie nach kurzer Zeit wieder zurück,

brachte im Schnabel wieder einen solchen

rätselhaften Klumpen, und dann wiederholte

sich der geschUderte Vorgang, bis alle Jun-

gen getränkt waren. Ich befragte nun den

Hausherrn, der ein sehr scharfsichtiger Jäger

und Beobachter ist, ob ihm diese Sache be-

kannt sei. Dieselbe war ihm nicht nur be-

kannt, sondern er gab mir sogar auch gleich

die Erklärung derselben, dass nämlich der

rätselhafte Klumpen nichts anderes sei als

Kuhmist, welchen der Siorch als Stöpsel der

Kehle verwendet, um das Tränkwasser wäh-

rend des Weges nicht auszuschütten. (In dem

Gebiete weidet eine Menge Rinderherden,

welche die seichten, mit Röhricht bestande-

nen Gewässer regelmässig besuchen, weshalb

das erwähnte Material auf der Wasser-

oberfläche immer in reichlichem Masse vor-

handen ist.) Nach einer eingehenderen Unter-

suchung der Sache überzeugte ich mich auch

von der Richtigkeit dieser Erklärung.

Friedrich Cerva.

Megfigyelések a kékvércséröl. Lasztoméri

kertünkbén vetési varjak és szarkák mellett

évenként fészkel néhány kékvércsepár is.

Minthogy észrevettem azt, hogy a vetési

varjak kora tavaszszal szétszedik a régi varj-

és szarkafészkeket, utóbbiak közül az újakat is,

és az így nyert anyagot felhasználják új

fészkeik építésére, azért aggódni kezdtem

azon, hogy a késbb érkez kékvércsék majd

nem találnak alkalmas fészkelhelyeket. —
Hogy ennek elejét vegyem, néhány varjú- és

szarkafészekbl kiszedtem a tojásokat, liogv

lakóikat elriaszszam és azonfölül még ijeszt-

zsinórokat is raktam az illet fákra. Ezek az

ijesztzsinórok a papirossárkány farkának

mintájára készültek. Czélomat ezekkel el is

értem, mert a fészkek a kékvércsék meg-

érkezéséig lakatlanok maradtak, a kékvércsék

pedig rögtön elfoglalták azokat, mert hossza-

dalmas küzdelem nélkül jutottak igy alkalmas

fészkekhez. Ezt a teljesen bevált eljárást má-

soknak is ajánlhatom, mert a kékvércsék

igazán semmibe se vették ezeket az ijeszt-

zsinórokat.

Érdekes, hogv minden kékvércsétl elfoglalt

Beobachtungen über (len Kotfussfalken.

In unserem Garten zu Lasztomér brüten ne-

ben Saatkrähen und Elstern jedes Jahr auch

einige Paare des Rotfussfalkeu. Früh im

Frühjahre bemerkte ich. dass die Saatkrähen

die alten Krähen- und Klsternester — von

letzteren auch die neugebauten — demolie-

ren und das so erhaltene Material zum Baue

der neuen Nester verwendeten, weshalb ich

Bedenkeil hatte, dass die später ankommen-

den Rotfussfalkeu keine geeigneten Brutplätze

finden werden. Um diesem vorzubeugen, ent-

nahm ich einigen Krähen- und Elsternestern

die Eier, um ihre Bewohner zu verscheuchen

und versah die Horstbäume ausserdem noch

mit Schreckbändern. Diese Schreckbänder

waren nach Art der Schwänze der Papier-

drachen hergerichtet. Auf diese Weise er-

reichte ich auch meinen Zweck, weil «lie

Nester bis zur Ankunft der Rotfussfalkeu un-

bewohnt blieben, von den Rotfussfalkeu je-

doch sogleich in Besitz genommen wurden,

indem sie dadurch ohne langwierige Kämpfe

geeignete Nester vorfanden. Dieses vollkom-

men bewährte Verfahren kann ich auch an-
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fészekhez még 1—5 háziveréb-fészek volt

csatolva ; söt magába a fészekbe is beleköl-

töztek a verebek, mihelyt a kékvércsék repí-

tettek. Egy fészek alatt Tó méternyire a kis

rgébics rakott fészket és miután ennek a

tiókái kiröj)iiltek, a fészek fölé a háziveréb

új fészket rakott s szintén fölnevelte a fiait.

\/. apró madarak általában a félelem leg-

csekélyebb jele nélkül jártak a kékvércsék

fészkei körül, annak .jeléül, hogy ezek részé-

rl nem üldöztettek.

Minthogy a kékvércsék általában igen bi-

zalmas madarak, azért nagyon föltnt egy

öreg hímnek velem szemben tanúsított rend-

kívül ellenséges viselkedése. Ha megjelentem

az udvaron, ismert vészhangjával fogadott és

ha kimentem a mezre, vagy hazatértem

onnan, rendesen elkísért vagy elibém szállott

és 20—60 méternyi magasságban vijjogott

fölöttem. Más embereket békében hagyott,

valamint a többi kékvércse se mutatott ellen-

séges indulatot irányomban, habár gyakran

tanúi voltak fönt bnrt jeleneteknek.

A szokatlan jelenség okát csakis abban

láthatom, hogy egy szarkafészekbl, a mely

az említett kékvércsefészektl 10 méternyi

távolságban volt, kildöztem az összes fiókákat.

Kttifogva lettem oly gylöletessé a kékvércse

szemében, mert vah'iszínleg hasonló sorstól

féltette a saját fiókáit is. A kékvércsének ez

a viselkedése azért volt annyira feltn és

némileg kellemetlen is, mert folytonos vész-

kiáltásaival akárhányszor megmentette a

szarkák életét, melyekbl pedig a hasznos

apró madarak érdekében lehetleg sokat

szoktam jiusztitani.

SzK.MlítíE LÁSÜI.Ó.

deren anempfehlen, indem sich die l{ütfus.s-

falken um die Schreckbänder durchaus nicht

kümmerten.

Sehr interessant war es, dass jedem Kot-

fussfalkenhorste noch 1— 5 Nester des llaus-

sperlings angebaut waren
; sobald die Kotfuss-

falken ausgeflogen waren, wurde auch die

Nestmulde von ihnen okkupiert Beiläufig

rS Meter unter einem Horste hatte ein klei-

ner Raubwiirger sein Nest angelegt und als

dessen Junge ausgeflogen waren, baute sich

der Haussperling über demselben ein neues

Nest und konnte seine Jungen ebenfalls noch

grosszielien. Die Kleinvögel bewegten sich

überhaupt, ohne die geringste Furcht zu zeigen,

in der Niilie der Kotfussfalkenhorste, jeden-

falls deshalb, weil sie von den Falken nicht

verfolgt wurden.

Indem die Rotfussfalken im allgemeinen

sehr zutrauliche Vögel sind, so war mir das

feindliche Verhalten eines Männchens meiner

Person gegenüber ungemein aufl'allend. So-

bald ich im Hofe erschien, empfing mich

dassellie ndt seinem bekannten Angstrufe.

und wenn ich mich auf das Feld begal) oder

von dort zurückkehrte, so begleitete es mich,

respektive flog mir entgegen und verfolgte

mich unter fortwährendem Geschreie in einer

Höhe von 20—60 Meter. Andere Personen

wurden nicht beachtet, ebenso wie auch die

l)rigen Rotfussfalken mich uidjeachtet Hessen,

obwohl dieselben sehr oft Zeugen der be-

schriebenen Szenen waren.

Die Ursache dieser sonderbaren Erschei-

nung kann ich nur darin erblicken, dass ich

ans einem Elsterneste, welches von dem
Horste des erwähnten Rotfussfalken 10 Meter

entfernt war, sämtliche Jungen abschoss.

Seit dieser Zeit wurde ich vor dem Rotfuss-

falken so verliasst. indem derselbe wahr-

scheiidich auch für seine Jungen ein gleiches

Schicksal befürchtete. Dieses Verhalten der

Rotfussfalken war mir deshalb so auffallend

und einigermassen unangenehni, weil er durch

seine ständigen Angstrnfe mehrfach Lebens-

retter der Elstern wurde, von welchen ich

im Interesse unserer Kleinvögel möglichst

viel abzuschiessen pflege.

Ladislaus V. Szn.MKKi:.

\.iuila XV. iu



314

Hizalmas hefrji bille^'etö. 1Í»Ü8 május

elején et^y liavasi barakkban tartó/.kodván,

napról-napra megfigyeltem egy a közelben

fészkel hegyi billeget ))ár hímjét, a mely

napjában százszor is odarepült a barakk abla-

kához, a hdl az elszeretettel összegyülekez

apró rovarokat fogdosta össze. Érdekes volt,

hogy a nem éppen gyakran tisztogatott

abhik üvegtábláin tarkáiló fekete és barna

l)ontokat — bizonyára rovaroknak nézve

ket — szintén megkopogtatta. A madár

egyébként is annyira bizalmas volt, liogy az

embert egész közelre bevárta.

Barthos Gyula.

Alisei- alhitVons tiiinniaichicus Gunn.

hizalinavssága. 1906 szeptember végén Kigyós

(Békés m.) határában vadászat közben egy

kis liliket láttam egy tanya közelében lege-

lész házilúd-csapat közé leereszkedni. Meg-

felel fedezet hiányában nem reméltem ugyan,

hogy be fog várni, de legnagyotjb meglepe-

tésemre mégis 25—30 lépésig tudtam meg-

közelíteni. A szokatlan bizalmasságnak az

okát a vadhidfajoknak abban a biológiai

tulajdonságában vélem föltalálni, hogy állan-

dóan társaságban élve, rendesen a vezérhez,

illetve a csapat többi tagjaihoz alkalmazzák

cselekedeteiket. Csakis ily módon magyaráz-

hatom meg azt, hogy bár közeledésemre már

messzirl figyelmessé lett, mégsem szállott

el, mert a társaságában legelész házi ludak

közönye teljesen megtévesztette a különben

óvatos madarat.

Dr. T.vrján Tibor.

Elemi csapások és a inadárrilág. Az az

óriási felhszakadás, a mely 1908 jiilius

19-iUét követ éjszakán Hunyad megye dél-

keleti részét sújtotta, a legnagyobb mérték-

ben a Retyezát hegység vizeit összeszed

Sebes folyót dagasztotta meg. Az éj sötét-

jében hirtelenül érkez és nagy sebességgel

lerohanó óriási vizáradat nemcsak a szép

liisztráng- és lepényhal-állományt pusztította

k'i — a Indiákon késbb nagyszámti hamvas-

Ziitraulíclie (íebiríísstelze. Anfang Mai

1908 hielt ich mich in einer alpinen Baracke

auf, wo ich tagtäglich das Männchen eines

in der Nähe nistenden Gebirgsstelzen-Paares

beobachten konnte, welches tagsüber wohl

hundertmal das Fenster der Baracke besuchte,

um die sich dort mit Vorliebe ansammelnden

Inselcten zu erhaschen. Es war interessant,

dass der Vogel die braunen und schwarzen

Punkte der nicht oft gereinigten Fenster-

scheiben ebenfalls beklopfte : wahrscheinlich

hielt er dieselben für Insekten. Der N'ogel

war auch sonst so zutraulich, dass er den

Menschen bis in nächste Nähe herbeiliess.

JuLme v. Barthos.

Zutraulichkeit einer Anser albitVons finn-

uiarchicns Günn. Ende September 1906 be-

obachtete ich in Kigyós — Kom Békés —
während der Jagd eine Zwerggans, welche

sich unter die in der Nähe eines Meierhofes

äsenden Hausgänse niederliess. In Ermange-

lung einer entsprechenden Deckung hatte ich

zwar nicht viel H^ ffnung, dass dieselbe aus-

halten werde, doch konnte ich mich dersel»

ben zu meiner grössten Überraschung auf

25—30 Schritte Entfernung nähern. Die Ur-

sache dieser ungewöhnlichen Zutraulichkeit

glaube ich in derjenigen biologischen Eigen-

schaft der Wildgänse aufzufinden, dass sie

beständig in Gesellschaft lebend, ihr Tun und

Lassen nach dem Verhalten des Führers,

i'espektive ihrer übrigen Genossen richten.

Nur so kann ich es mir erklären, dass diese

Zwerggans, trotzdem dieselbe mich schon von

weitem bemerkte, nicht wegflog, indem der

ansonsten sehr vorsichtige Vogel durch das

gleichgültige Verhalten der ruhig weiter äsen-

den Hausgänse gänzlich getäuscht wurde.

De. TiBKRiLs Tarj.\x.

Wetterscliäden in der Vogelwelt. lufol^e

des ungeheuren Wolkenbruches, welcher in

der Nacht nach dem 19. Juli 1908 den süd-

w'estlichen Teil des Komitates Hunyad heim-

suchte, ei'hielt der Sebestluss, welcher die

Gewässer des Retyezátgebirges sammelt, un-

geheure Wassermengeii. Die im Dunkel der

Nacht plötzlich heranrollenden und mit grosser

Wucht stürmenden Wasserfluten zerstörten

nicht nur den schönen Forellen- und Äschen-



vi/rjiì lakmározott — liaueni a sekélj' partok

s/.akaclékaibiin tanyázott rizirif/ók számát is

nagyon iiiei^apasztotta Ezenkívül sok inolnái-

/efsifctí-hullát is találtam; valószinüleg a sza-

badban háltak s igy leverte ket a szakadó

vizár.

1908 ang. IH-án a rettenetes jéges agyon-

vágta határunk egész fürj- és /bi^o/y-álloniá-

nyát; ezenkiviil sok hamvasvarjút és kék

cadyalambut ütött le.

Barthos Gyula.
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bestand, — die Leichen derselben wnrden

später von einer Menge XeliclLrähc» ver-

zehrt — sondern hatten auch eine starke

Herabniindcrung der in den Kissen der nie-

deren Ufer hausenden Wasseramsehi zur

Folge. Ausserdem fand ich viele Leichen der

Haiisscliwalbc
; wahrscheinlich schliefen die-

selben im Freien und wurden durch die strö-

mende Wasserflut lieruntergeschlagen.

Am 18- August 19U8 vernichtete ein schreck-

licher Hagel sämtliche h'ebìiUhner und Wacli-

tehi unseres Gebietes : aussei dem wurden

viele Neiii'lkrähcii und Hohltaiibi'n totge-

schlagen.

Julius v. Barthos.

Corvus fnigilegus L. és («tlaeiis nioue

dula (L.) mint idjósok. Mind a két faj

rendszeresen jelzi az idjárás megváltozását

ideges és nyugtalan viselkedéssé: A vetési

varjak magasan örvényelnek, majd néhány

100 méterrel tovább haladnak és ismét

keringenek vagy 40 másodperczig ; néha a

keringés után kígyózó vonalban függlegesen

csapnak lefelé és le is ereszkednek. Ilyen

viselkedésük alkalmával majdnem bizonyosra

vehetjük, hogy már 12 vagy legkésbb 24

órán belül megváltozik az idjárás. Ez a

megváltozás a hmérséklet emelkedésében és

a légnyomás csökkenésében nyilvánul, s télen

havazással, szszel és tavaszszal pedig es-

zéssel jár. A nyári idszakra nincsenek ide-

vágó megtigycléseim, de annál több van a

télrl és szrl, a melyek mind azt bizonyít-

ják, hogy ezt a viselkedésüket mindig az

idjárás megváltozása követi.

A csókák is jelzik az idjárás megválto-

zását. Ilyenkor nyugtalanul kiáltozva kerin-

genek a tornyok és magasabb épületek körül,

egy ideig kiterjesztett szárnyakkal vitetik

magukat a szél által, majd egy körívvel

ismét visszatérnek az elbbi helyhez és ott

tovább csapkodnak. Ezenkívül a vetési varjak

módjára, st ezekkel együtt szokták a ma-

gasban \aló örvénylés litjáii jelezni az id-

.járás megváltozását.

Dk. Nay Jen.

Corvus fViigilegus L. und Colaeus mone-

dula (L.) als Witterungsanzeiger. Heide

.Vrten zeigen durch nervöses, unruhiges Ver-

halten die Veränderung des ^\'etters an Die

Saatkrähen kreisen sehr iioch, fliegen dann

einige 100 Meter weiter und kreisen dort

wieder etwa 40 Sekunden lang ; nach dem

Kreisen fallen sie oft in einer Schlangenlinie

senkrecht herab und lassen sich nieder. Wenn
sie sich auf diese Weise gebärden, so kann

man mit Sicherheit darauf rechnen, dass sich

die Witterung^ schon innerhalb 12. aber spä-

testens innerhalb 24 Stunden ändern wird.

Diese Veränderung zeigt sich im steigen der

Temperatur und im Sinken des Luftdruckes,

und bedeutet im Winter Schnee, im Herbste

und Frühling Regen. Für den Sommer be-

sitze ich keine diesbezüglichen Beobachtungen,

umso mehr jedoch aus dem Herbst und Win-

ter, welche sämtlich beweisen, dass ein sol-

ches Gebaren immer einer Veränderung der

Witterung vorausgeht.

Auch die Dohlen zeigen die Veränderung

des Wetters an. Bei diesen Gelegenheiten

undireisen sie unruhig schreiend die Türme und

höheren Gebäude, lassen sich eine Zeitlang

mit ausgebreiteten Flügeln vom M'inde trei-

ben, kehren dann in einem Bogen vviederzur

ursprüngliclien Stelle zuiück und flattern

dort weiter. Ausserdem pflegen sie auf Art

und Weise der Saatkrähen, oft mit densel-

ben in Gesellschaft, durch tlas Kreisen in

grosser Höhe die Veränderung des Wetters

anzuzeigen.

Dr. Eugen Nagy.

40*
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A vetési varjak és az iilöjárás. Túl a

Dunán, kivált Fejér és Tolna megyékben gya-

k(iri (is/.i idüjóslás az, hogy „a varjak havat

kérnek." Ez az idjóslás a vetési varjak' és a

sokszorosan közéjük kevered csókák saját

ságos viselkedésére van alapítva. A csapat

egyideig a magasba emelkedik, a mikor

egyszen-e a vezetk nagy s a magasba vágó

Ívben örvényelni kezdenek. Ez a jeladás. Va-

lamennyi varjú és csóka körvonalban kezd

repülni. A magasabban levk jobbra, az ala-

csonyabl)an levk balra kezdenek keringeni,

— vagy megfordítva — de mindnyájnk pá-

lyája a magasba tör. Olyan a látszata a

fekete seregnek, mintha két, sötét pontokkal

nagy összevisszaságban tarkított üvegkorong

egymás fölött ellentétes irányban forogna. A
ketts korong lassankint emelkedik és csak-

hamar ntolsú nyoma is eltnik az égbolt

süni párázatában. Az örvénylést a vetési

varjak és csókák fülsiketít lármája kiséri.

Régóta kísérem tigyelemmel a varjaknak

ezt a jellegzetes viselkedését és tapasztala-

taim igazolták a népies idjóslat helyességét,

mert az emiitett viselkedést 1—2 napon belül

majdnem mindig havazás követte. Különösen

az els havat szokták ily módon nagy pon-

tossággal elre jelezni.

Érdekes dolognak tartom, hogy a danka-

sirályoknál is láttam ezt a jellegzetes örvény-

lést, még pedig öszszel és télutóján és mind-

egyik esetben két napon belül megváltozott

az idjárás. Öszszel havazás, télutóján olva-

dás követte. Errl a fajról azonban csak igen

kevés megfigyeléssel rendelkezem.

Dr. Dorning Henrik.

Die Saatkrähen und dio Witterung. Jen-

seits (1er Donau, besonders in den Komitaten

Fejér und Tolna ist es eine oft gehörte herbst-

liche Wilterungsregel: „Die Kräiien verlan-

gen Schne<'". Dieses Wettervorhersagen ist

auf ein eigeiitiimliclies \'erhalten der Saat-

krähen lind (1er oft mit denselben vermischten

Dohlen gegründet. Die Schar strebt eine

Zeitlang in die Höhe, wo dann die Führer

auf einmal in grossen, nach oben gerichteten

Bogen zu kreisen beginnen. Das ist das

Signal. Sämtliche Krähen und Dohlen begin-

nen nun ebenfalls zu kreisen. Die höher be-

findlichen nehmen die Richtung rechts, die

unteren links, oder umgekehrt, aber bei allen

ist die Bahn des Kreisens aufsteigend. Die

schwarze Schar hat den Anschein, als ob

zwei mit dunklen Punkten betüpfelte Glas-

scheiben übereinander in entgegengesetzter

Richtung rotiert würden. Die beiden Scheiben

erheben sich allmählich immer höher, und

alsbald ist auch die letzte Spur derselben im

dichten Dunstkreise des Firnuiments ver-

schwunden. Das Kreisen wird vom ohren-

betäubenden Lärm der Saatkrähen und Drdi-

len begleitet.

Seit langem fesselte dieses charakteristische

Uebaren schon meine Aufmerksamkeit und

meine Erfahrungen bestätigten die Richtigkeit

des volkstümlichen Witterungs-Orakels, indem

binnen 1

—

2 Tagen nach dem geschilderten

Gebaren fast regelmässig Schneefall eintrat.

Besondei'S den ersten Schnee ptlegcn sie auf

diese Weise sehr genau im voraus anzu-

zeigen.

Es erscheint mir als interessant, dass ich

dieses charakteristische Kreisen auch bei den

Lachmöven beobachtete, u. zw. im Herbste

und Ende des Winters, und in beiden Fällen

veränderte sich binnen zwei Tagen die Witte-

rung. Im Herbste trat Sclineefall. Ende des

Winters Tauwetter ein. über diese Art besitze

ich jedoch nur sehr wetiig Beobachtungen.

Dk. Heinrich Dorning.

A fürj szava lepülés közben. l'JO<S jú ins

haválian két este is hallottam az udvarom

fölött elszálló fürj „vá-vá" szavát. Egy ízben

éppen a fejem fölött repült el, a midn ,,r(í-

"a"-t kiáltott s midn fölnéztem 15—2ülépésnyi

távolságból újra hallottam ezt a szólását.

Der Ruf der Wachtel «älirend des Fluges.

Im .luli 19üS hörte ich während zwei Abenden

das yWa-wa'' fliegender ^\"achteln über mei-

nem Hofe. In einem Falle flog die Wachtel

gerade über mir hinweg, als ich das ^wn-iva"

hörte, und während ich hinschaute, erscholl
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..fiti/iifdali/" szavát repülés kíí/.ben iiiéu' nem
liallottani, de ennek a niei;fi<;veléseninek az

alapján valószínnek tartoni. liony ezt is hal-

latja néha.

Rácz Héla.

A fürj pitypalatyolása röi»ülés köxbeii.

Cherxhi, István „Magyarország Madarai" cziniü

müvének 11. kötetének ;?.")4. lapján két ese-

tet emlit föl arra nézve, hogy hallották este

a magasban vonnló fürj ..juti/palnti/" szavát.

Valószínnek tartom, hogy ez a je'enség nem
is olyan ritka, mert töhb ízhen megfigyeltem,

hogy a fürj tavaszszal és nyáron éjjel röpü-

lés közben is hallatj;i „pifypdliity" szavát.

Dk. T.\r.ián TiBOK.

II. Faunisztika.

Lariis inarinus L., a magyar oriiisz új alakja.

A kir. m. Természettudományi Társulat

kérdés- és feleletrovatából vett értesülés sze-

rint a luinyadmegyei Lapusnyák község jegy-

zjének, Illyés SzÁviN-nak oly, általa 1898

deczember els felében nevezett községbefl

ltt madara van, melyet eddig senki sem

tudott meghatározni. A madár, mely azóta

intézetünk birtokába került, a dolmányos

sirály, Zíí/v/.- inarinas L. fiatal példányának

bizonyult.

Teljes hossza 70 em., szárnya 46 cm., farka

17 cm. hosszú. Csre ivben 6'4 cm., a száj-

rés mentén 8 cm., legnagyobb magassága

2'2 cm. Csfidje 7 cm., közéj) ujja karmostul

7'5 cm.

M. 0. K.

A Syrrhaptes para(l(».\iis {r.4i.L ) líMíS. évi

megjelenése Magyarországon. l'.)08 május

4-én a következ sürgönyt kaptuk Moszkvá-

ból, Menzbier Mm.ÁiLY egyetemi tanár úrtól :

,. Az utóbbi napokban Közép-Oroszországban

több pusztai talpastyükot lttek, valószínleg

új beözönlés készül." Néhány nap ninlva

K.\YGOKoi)OFF Demeter a szentpéiervári erdé-

szeti akadémia tanára a következ figyel-

meztet értesítést küldte: ,.Sì/rrìiapf.e>: pnm-

der líiif noclimals aus 15—20 Schritt Knt-

fernung. Das ..Hchlagen" konnte ich während
des Fluges noch nicht bemerken, doch iialte

ich es auf Grund dieser Heobachtungen für

wahrscheinlich, dass die Wachteln wälirnid

des Fluges luancluiial auch schlagen.

Bél.\ V. H.\cz.

Has Sclilagen der Wachtel wäliifiid des

Fluges. Stei-an V. Chernél erwähnt im 11. Bandi;

seines Werkes „Magyarország Madarai" S<'iic

P54 zwei Fälle, wo das Schlagen der über-

liin ziehenden Wachtel gehört wurde. Meiner

Meinung nach ist diese Erscheinung gar nicht

so selten, da icii des Öfteren beobachten

konnte, dass die Wachtel im Frühjahr und

Sommer auch während des Fluges zur Nacht-

zeit schlägt.

Dr. Tiberius Tar.ián.

//. FautnistiU.

Larus marinus L., eine neue Art der un-

garischen Ornis. Aus der Frage- und Antwort-

Altteilung der köuigl. ung. Naturwissenschaft-

lichen Gesellschaft ging uns die Mitteilung zu,

dass SzÁviN Illyés, Notar der Gemeinde Lapus-

nyák im Komitate Hunyad, eineu ebendort im

Dezember 1898 von ihm erlegten Vogel be-

sitze, welchen bisher noch niemand determi-

nieren konnte. Der Vogel, welcher seitdem

in die Sammlung unseres Institutes gelangte,

erwies sich als ein junges Exemplar der

Mantelmöve, Laras marinus L.

Ganze Länge 70, Flügel 46, Schwanz 17,

Sclmabel im Bogen 6'4, Schnabel längs den

Mundwin''-eln 8, grösste Höhe des Schnabels

22, Lauf 7, Mittelzehe mit Kralle 7"5 cm.

II. 0. C.

Das Erscheinen von Syrrhaptes paradoxus

(Pall.) in Ungarn im Jaiire IflON. Am 4. Mai

1908 erhielten wii- folgendes Telegramm von

Herrn Prof. Michael Menzbier aus Moskau: „in

den letzten Tagen wurdi^n in Piussland mehrere

Steppenhühner erlegt, wahrscheinlich neue

Einwanderung." Nach einigen Tagen sandte

uns Herr Dlmitry v. Kaygoeodoff, Prof. an der

Forstakademie zu Sankt-Petersburg folgende

Nachricht : ..Syrrliapti's paradorus (Pali, ) zieht
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doxns (Pall.) nagy csapatokban (30—50 drb)

vonul. Eddig a következ lielyeken figyelték

meg ket: ápr. 20iin Charkov korinányzó-

ságban; május 4-én Kurszk kormányzóság-

ban; ápr. 2H—30 án Szamara korniáiiyzó-

ságl)an. Vonulási irányok: délnyugat, észak,

északkelet."

Az értesítések nyomán - melyekért ezen

a Iiolyen is köszönetet iiu)ndiink — azonnal

föliiivásokat tettünk közzé a napilapokban,

tudományos folyóiratokban és egyleti kiad-

ványokban, hogy a ritka vendegek idei meg-

jelenésérl minél tökéletesebb képet nyer-

hessünk. Egyúttal értesítettük scHMronoFFENi

TscHusi Viktor lovagot, a ki a maga i'észérl

is nagy tevékenységet fejtett ki, hogy a hir

országunk határain túl is minél szélesebb kör-

ben elterjedjen. Ezenkívül nyomtatott föl-

iiivásf küldtünk megfigyelinknek és más

ci'dekliidòknek. a melyben a pusztai talpas-

tyúk rövid leírása is meg volt adva. Külö-

nösen az esetleges fészkeinkre hívtuk föl a

ügyelmet, kérve az ilyen esetek rögtön való

bejelentését, hogy az intézet valamely tiszt-

viseljét kiküldhesse, a ki a ritka ornitholo-

giai eseményt a helyszínén tanulmányozta

volna. Miután ily módon minden elkészületet

megtettünk, vártuk a megjelenésrl szóló

.jelentéseket, a melyek azonban esak nagyon

gyéren gyülekeztek.

Mindössze a következ híreket kaptuk.

Erddön, Szatmár megyében, május IH-án

elevenen fogtak egy példányt, a mely neki-

ütdött a sürgönydrótnak és összezúzta a bal

szárnyát. A madarat, miután hosszú farktol-

lait kalapdisznek kihúzták. Böhm Enurií taní-

tóhoz vitték, a ki azt Szatmárnémetiben ki-

tömette. Az értesítést Böhm Endbr tanító úrnak

köszönjük.

Loch Jakab, az écskai uradalomlioz tartozó

Mária-Lujza-major gazdatisztje azt az érte-

sítést küldte, hogy májns 80-án öt darabot

figyeltek meg az említett vidéken, a melyek

közül egy példányt el is ejtett és azt a maga
részére ki is tömette. Hzután többé nem
látták a madarakat.

Május 22-<hi DR. Lenu]; Aüülf értesítése sze-

rint Szabadszállásról (Pest m.) küldtek egy

? példányt kitömés végett.

Szemere L.íszló megfigyelnktl azt az érte-

sülést kaptuk, hogy Buubke János uradalmi tiszt-

tart('i i)iájus 28-án látott egy példányt s néhány

in grossen Flügen (30—50 St.). Bisher \viii'-

den sie an folgenden Stellen beobachtet:

20. April, (iouv. Cliarkow
; 4. .Mai, Gouv.

Kursk : 28—30. April, Gouv. Ssamara. Zugs-

riclitiingen : Südwest. Xord und Nordost."

.\uf (irniid dieser Mitteilungen - für welche

wir auch an dieser Stelle Dank sagen —
wurden sofort Aufrufe in der Tagespresse,

in wissenschaftlichen Zeitschriften und Vereins-

schriften verölfentlicht, um von dem heurigen

Erscheinen der seltenen Gäste ein je voll-

ständigeres Bild zu erhalten. Zugleich benach-

richtigten wir Herrn Ritter Viktor v. Tschusi

zu Schmidhokkun, der seinerseits ebenfalls eine

grosse Tätigkeit entwickelte, damit sich die

Nachricht in .je Aveiteren Kreisen verbreite.

Ausserdem sandten wir gedruckte Zirkuläre

an unsere Beobachter und sonstige Mitarbei-

ter, welche auch eine kurze Beschreibung des

Steppenhuhns enthielten. Es wurde besonders

auf die eventuell hier brütenden aufmerksam

gemacht, damit diese Fälle sofort angemeldet

werden, und ein Beamter des Institutes ent-

sendet werden könne, um diese ornithologische

Seltenheit an (ht und Stelle beobachten zu

können. Nachdem auf diese Weise alles vor-

bereitet war, erwarteten wir die Berichte,

welche jedoch nur in sehr spärlicher Anzahl

einliefen.

* Wir erhielten insgesamt folgende Berichte:

Am 13. Mai wurde in F.rdd. Kom. Szatmár,

ein Exemplar, welches an eine Telegraphen-

leitung anflog, und sich den linken Flügel zer-

schmetterte, lebendig getangen. Der Vogel

wurde nach dem Herausziehen der langen

Schwanzfedern behufs Hutschmuck, Herrn

Lehrer Andreas Böhm gebracht, welcher den-

selben in Szatmárnémeti präparieren Hess.

Die Nachricht danken wir Herrn Andreas Böhm.

Herr Jakob Loch, Gutsverwalter im Maria-

Louise-Meierhof der Herrschaft von Ecska

benachrichtigte uns, dass in der erwähnten

Gegend am 20. Mai 5 Stück beobachtet wur-

den, von welchen er ein Exemplar erlegte

und für sich präparieren Hess. Ausser diesen

wurden keine weiteren Exemplare beobachtet.

Am 2'J. Mai wurde laut Mitteilung von

Dr. Adolf Lendl aus Szabadszállás, Komitat

Pest, ein 9 behufs Präparierens eingesendet.

Von unserem Beobachter Ladislaus v. Szemére

erhielten wir die Nachricht, dass Gutsver-

walter Johann Becske am S-'J. Mai ein Exemplar,
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iiap niiiha isiiu't liat darabot Bés község ha-

tárában, lliijí intiiiyébeii. Ufiyaiicsak érte-

sitett arról is, hogy TÉriLÂssY Biíla Laskod

községben (Szabolcs in.) öt darabot látott

május 24-éii.

DiósY Gyula niostiíi'yelünk május 2T-iki ke-

lettel arról értesít, hogy Kf.chkés István koniá-

i-nnii polgári iskolai tanár néhány nappal

ezeltt egy rsa|)at pnsztai talpastynkot látott

Neszmély község határál)an.

A legrészletesebb jelentést Whninger Antal

niegtigyelnknek köszönjük. Bánt'alun (Mosón

ni.) május ^5-én egy, nuijiis 26-án három és

május 27-én ismét egy példányt figyelt meg,

június 9-ihi pedig sikerült elejtenie egy pél-

dányt, a melyet gyjteriiényc számára ki is

tömetett. Ezután még auq. 1 l-én lövetett egy

példány s egyet láttak még lauj. 27-m.

Bkkk Jakab, nyg. törvényszéki biro május

26-án 12— 13 darabból álló csapatot figyelt

meg Zsombolyán, Torontál megyében.

Leber Antal megfigyelnk arról értesít,

hogy egyik erdre máj its 31-én három dara-

bot figyelt meg Szatmárnémeti város Cson-

kás nev legeljén. Minthogy a leírás egé-

szen megfelelt s Erdd, a hol már kézrekerült

egy példány, a szóbanforgó terület közvetlen

közelében van, azért az adat elfogadható.

TÂP.4Y S.índor vadászbérl sirptcmher IS-ún

ltt egy nstényt, állítólag idei fiókát, Jász-

szentlászlón, Pest megyében. A madarat ki is

tömte. További tudakozódásunkra, nevezete-

sen arra a kívánságunkra, hogy küldje be

megtekintés végett a madarat, választ már

nem kaptunk, s így az adat hitele némileg

kétséges.

A legkésbbi adatot dk. Greisiher Mihály

levelez tagunktól kaptuk. Októhcré-én Gnézda

mellett (Szepes m.) 12 darabból álló csapa-

tot figyeltek meg, a melybl egy Medgyest

Béla nev vadász egy jiéldányt el is ejtett.

Hogy ez hová került, arról pozitív értesülést

nem tudtunk szerezni.

A kevés adat tanúsága szerint a legels

talpastyúkok az ország északkeleti részében

II ml nach cinigen Tagen (1 Stücke in Bés.

Komitat Uiig. beobachtete. Fil)eiifalls seinem

Bcriciite entnehmen wir, dass Béla v. Téoláshy

am 24. Mai 5 Stück in Laskod, Kom. Sza-

bolcs, beobachtete.

Unser Beobachter Julius v. Diosy teilt uns

vom 27. ^fai mit, dass Strean Kerekes, Ober-

lehrer an dir Bürgerschule in Koinárom. vor

einigen Tagen einen Flug Stepptiiiiiühnei- in

der Umgebung der Gemeinde Nes/.mcly be-

obachtete.

Den eingehendsten Bericht verdanken wir

unserem Beobaciiter Anton Weninoer. In Bán-

faivá, Kom. Mosón, wurden am 25. Mai ein,

am 26. Mai drei, und am 27. Mni noch ein

Stück beobachtet, und am •'' Jnui gelang es

ihm ein Exem|)lar zu erlegen, welches er für

seine Sammlung präparieren Hess. Ausserdem

wurde noch am 11. Auf/ust ein Exeiiijilar

erlegt, und am 27. August eines gesehen.

Jakob Bekk, Gerichtsrat a. D., beobachtete

am 26. Mai in Zsombolya, Kom. Torontál,

einen Flug von 12 13 Stücken.

Von unserem Beobachter Anton Leber er-

halten wir die Nachricht, dass einer seiner

Forst warte am Sl. Mai o Exemplare auf

der Csonka benannten Viehweide der Stadt

Szatmárnémeti beobachtete. Indem die Be-

schreibung vollständig stimmte, und Erdd,

wo ein Exemplar erbeutet wurde, sich in

unmittelbarer Nähe dieses (Tebietes befindet,

kann die Angabe akzeptiert werden.

Jagdpächter Alexander v. Täpay erlegte am

J3. September ein junges Weibchen in Jász-

szentlászló, Kom. Pest, welches angeblich

dort erbrütet sein sollte. Der Vogel wurde

präpariert. Auf unsere weiteren Anfragen, na-

mentlich auf unseren Wunsch, den Vogel be-

hufs Ansicht einzusenden, erhielten wir jedoch

keine weitere Antwort, so dass die Glaub-

w'ürdigkeit dieser .Angabe einigermassen frag-

lich ist.

Das späteste Datum erhielten wir von un-

serem korrespondierenden Mitgliede Dr. Michael

Greisiger. Am /. Oktober wurde bei (ìnézda

— Kom. Szepes — ein Flug von 12 StückiMi

beol)achtet, aus welchem (^n .liiger namens

Béla Medgyesi ein Exemplar erlegte; über den

Verbleib desselben konnten wir keine positive

Nachricht erhalten.

Laut den wenigen Daten ersciiienen die

ersten Steppenhühner im nordöstlichen Teile
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Jpleiitek meg, alig 1—2 héttel késbben, mint

Oroszországban. Alig egy hét niulva már a

déli részeken és kevéssel ezután a nyugati

vidékeken is mutatkoztak. Az ország déikcleii

és délnyugati részeiben egyáltalában nem

jelentek meg. Az invázió fideje május utolsó

harmada. Az adatoknak ebben az idszakban

való tömörülése olybá tünteti föl az egész

mozgalmat, mintha a talpastyiikok nálunk

egyáltalában nmn állapodlak volna meg, hanem

legfeljcb'i) csak rövid pihenket tartva, egy-

folytában továbbvonultak.

A fóinvázió után hosszabb szünet követke-

zett s így egyáltalában nem valószín, hogy

hazánkban fészkeltek volna, mert különben

a fogolyvadászat megkezdése után föltétlenül

kaptunk volna idevonatkozó jelentéseket. Erre-

való tekintettel még kevésbbé valószín a

.1 ászszentlászlóról nyert értesítés.

Az idei invázió tehát a beérkezett jelenté-

sek értelmében igen kisméret volt s ez így

volt egész Európában, a mint ez az eddigi

elzetes tudósításokból kiderül. Az október

4-iki elfordulás szerint azonban még nem

távoztak véglegesen s így tovább is figye-

lemmel kell kísérnünk a jelenséget. Lehet

különben, hogy ezek visszavonulók voltak.

Fogadják ezúttal is mindazok, a kik a fönti

adatokat beszolgáltatták, az intézet köszönetét.

M. 0. K.

A pásztormadár 1ÍM)S, évi megjelenése

Magyarországon. Az 1908. év nyarán ismét

nagyobb számban jelent meg nálunk a pásztor-

madár ; az en'öl szóló jelentések a madarak

megjelenési idejének sorrendjében a követ-

kezk :

Május -7. és 4-én 8

—

20-as csapatokban

összesen körülbelül 200 darab jelent meg

Beskán, Szerem megyében. Zoltán Géza egy

gyengén szárnyalt példányt küldött innen a

M. 0. K.-nak, a mely jelenleg már nagyon

megszelídült és egészen jól bírja a fogságot.

Május 23-án 2 drb, május 25-én pedig 16

darabot figyeltek meg Alberti-Irsán, Pest me-

stvébeii : Kunszt Károi,y értesítése.

des Landes, kaum 1— 2 Wochcn später als

in Ilussland. Kaum eine Woche später zeigten

sich dieselben schon in den südlichen Teilen,

und etwas später auch in den westlichen

Gebieten. In den südöstlichen und südwest-

lichen Teilen wurden keine beobachtet. Die

Hauptinvasion fiel in das letzte Drittel des

Monats Mai. Die Häufung der Daten in die-

sem Zeiträume lässt die Vermutung erwachen,

dass sich die Steppenhühner l)ei uns nirgends

längere Zeit aufhielten, sondern höchstens

nur kurze Rasten machten, iiml in einen Zuge

weiter wanderten.

Nach der Hauptinvasiou folgte eine längere

Pause, so dass es durchaus nicht wahrschein-

lich ist, dass die Steppenhühner in Ungarn

brüteten, da wir ansonsten mit Beginn der

Hühnerjagd jedenfalls diesbezügliche Berichte

erhalten hätten. Mit Hinsicht auf diesen Um-

stand ist die Angabe von .Tászszentlászló noch

weniger wahrscheinlich .

Die heurige Invasion war daher laut den

eingegangenen Berichten von sehr geringer

Dimension, und war dasselbe laut den bis-

herigen spärlichen Berichten, in ganz Europa

der Fall. Laut dem Vorkommen am 4. Oktober

haben sich die Steppeiihühner noch kaum

endgültig entfernt, so dass die Beobachtung

noch fortgesetzt werden muss. Es ist übrigens

möglich, dass es sich hier um Hiickzügler

handelte.

Empfangen auch diesmal diejenigen, welche

obige Daten einsandten, den ergebensten Dank

des Institutes. U. 0. C.

Das Erscheinen des Rosenstares in Un-

garn im Jahre 1908. Im Sommer des Jahres

1908 erschien der Rosenstar wieder in grösse-

rer Anzahl in Ungarn ; die diesbezüglichen

Berichte sind, in der chronologischen Reihen-

folge des Erscheinens der Vögel gegeben,

folgende :

Am3. and 4. iiai erschienen in Beska. Korn.

Szerem, in Flügen von 8—20 Stück unge-

fähr 200 Exemplare. Géza Zoltán schickte von

hier ein schwach geflügeltes Exemplar an die

U. 0. C. welches bisher schon ganz zahm

wurde und in der Gefangenschaft gut gedeiht.

In Alberti-Irsa, Komitat Pest, wurden am
23. Mai zwei, am 25. Mai 16 Stücke be-

obachtet ; Bericht von Karl Kunszt.
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Május 25-én Puszta-Bojáron Pestni. Haukr

Bfei,A jelentése szerint 5 darab jelent meg.

Május 25-én Tóth Béla figyelte meg ket
Antalfalván, Torontál megyében.

MdJKS 2-'j-ihi Pásztühy Ernü jelentése szerint

Enlöfülén — Udvarhely megye — mutat-

koztak.

Május 25-én nagy számban jelentek meg
a Hortobágy északnyugati részén Tiszacsege

és 8zentmargita-puszta vidékén. Sélley Lajos

errl a következ részletes jelentést adta :

„Meglehets nagy tömegekben május 25-én je-

lentek meg legelször a múlt évi szandalékeri

fészcktelepnél. Eltte való napon még egj'Ctlen

példányt se lehetett ott látni. Június 10 körül

már javában fészkeltek a tégla- és vályog-

rakásokban. Több száz pár fészkelt volna itt,

de minthogy a vályog- és téglarakásokat épít-

kezés miatt elhordták ez a költés egyáltalában

nem sikerült. A tulajdonos már az elmúlt

esztendben is akart építtetni, de éppen a

pásztormadarak fészkelésére való tekintettel

elhalasztotta az idénre, a mikor a madarak

ismét elfoglalták a régi fészektelepet. Mint-

liogy a régi épület már tarthatatlan állapotban

volt, azért az idén már nem lehetett tekin-

tettel a pásztormadarak érdekeire. A vasút

közelében is volt egy kisebb fészektelep.

Kégi vasúti talpfarakásokban körülbelül száz

pár fészkelt. Július elején kezddött az elvo-

nulás s e hó végével eltnt az utolsó néhánj'

példány is, a mely visszamaradt.'

Hasonló jelentést küldött errl a vidékrl

Kovács Géza is, a ki itt a sáskairtást végezte.

A Hortobágy egyéb részein is megjelent a

pásztormadár. így Jablo.novszky József értesítése

szerint május 30-án a Vékonya-erdben 60-70-es

csapatok mutatkoztak, de egyéb helyeken is

jelentkeztek csekélyebb számban.

Bakó Gábor értesítése szerint Kónya-pusztán

szintén fészkeltek és június 13-án már tojá-

suk volt.

Május 26-án Tamás Albert értesítése szerint

13 darab jelent meg Székelyudvarhelyen.

Május 27-én Kéttornyúlakon — Veszprém

megye — 12

—

14-es csapatok mutatkoztak.

DR. Lendl Adolf értesítése.

Aquila XV.

Am 25. Mai wurden auf der Puszta Bojár,

Komitat Pest, lant Béla v. Hauer 5 Stück

beobaclitet.

Am 25.Mai wurden dieselben von Béla v. Tóth

in Antaifalva — Kom Torontál — beobachtet.

Am 25. Mai zeigten sie sich laut Bericht

von Ernst v. Pásztohy in Erdfüle, Komitat

Udvarhely.

Am 25. Mai erschienen sie in grosser An-

zahl im nordwestlichen Teile des Hortobágy,

in der Gegend von Tiszacsege und .Szentmargita-

l)uszta. Über diese erhielten wir von Ludwig

V. Sélley folgenden Bericht : „Am 25. Mai

erschienen die ersten in ziemlichen Massen

an der vorjährigen Brutstätte am Szandalék-

Flüsschen. Am vorigen Tage war dort noch

kein einziger zu sehen. Gegen den 10. Juni

brüteten sie schon in den Ziegel- und Lehm-

ziegelhaufen. Es hatten hier melirere Hundert

Paare das Brüten begonnen, doch wurde die

Brut vollkommen zerstört, indem die Ziegel

und Lehmziegel zu einem Baue benötigt und

weggeführt wurden. Der Eigentümer wollte

schon im vorigen Jahre bauen, doch verschob

er es eben mit Rücksicht auf das Brüten der

Rosenstare auf das heurige Jahr, wo diesel-

ben die alte Brutstelle wiederum besiedelten.

Indem der alte Bau schon in einem unhalt-

baren Zustande war, konnte er heuer das

Interesse der Rosenstare nicht mehr berück-

sichtigen. In der Nähe der Eisenbahn befand

sich eine kleinere Kolonie. In einem Haufen

ausgeschiedener Schlipper brüteten an die

100 Paare. Anfang Juli begann der Rückzug,

und Ende dieses Monats war auch das letzte

Exemplar verschwunden."

Einen gleichen Bericht aus dieser Gegend

gab uns Géza v. Kovács, der hier die Arbeiten

der Heuschreckenvertilgung leitete.

Der Rosenstar erschien auch in den übrigen

Teilen des Hortobágy. So zeigten sie sich laut

Josef v. Jablonovszky am 30. Mai in Flügen von

60-70 Stück im Walde von Vékonya und

kamenin geringer Anzahl auch an anderen

Stellen vor.

Laut Gabriel B.4kó brüteten sie in der Puszta

Kónya und hatten am 13. Juni schon Eier.

Am 26. Mai erschienen laut Albert Tamáb

13 Stück in Székelyudvarhely.

Am 27. ifai zeigten sich in Kéttornyúlak,

Komitat Veszprém, Flüge von 12—14 Stück.

Bericht von Du. Adolf Lendl.
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Májiis 30-án Monoron, Pest m., 4—5 darab-

ból álló társaság jelent meg. .Iablonovszky József

crtesitése.

Május 30-án 15 darabból álló csapat jelent

meg Szepesbélán. DR.GEEisTGF.RMnÚLY jelentése.

Június 1-hi HóTAj Frrencz jelentése szerint

Csantavéren, Bács Bodrogh m. is megjelentek.

Junius l-('n azonkiviil megjelentek Szerepen,

Bihar m , a honnan 3 na)) mnlva eltávoztak.

Râcz Béla jelentése.

Június 2-án egy darab jelentkezett Túrán,

Pest m. Hajdú István jelentése.

Június 2-án rmezn, Zemplén m., 15 drb

mutatkozott. Fischer Ede értesítése.

Június 2-án Jasszenován, Árva megyében,

KocYÁN Antal jelentése szerint körülbelül 100

darab mutatkozott.

Június elején 16^20 darabból álló csapat

jelentkezett Békéscsabán, a mely néhány nap

múlva eltnt, dr. Tarján Tibor jelentése.

Június 4-én rendkívül nagy csapatokban

jelent meg, Olasztelek, Udvarhely megye hatá-

rában a Cnethocamjm processioned, Tortrix

viridana, Porthesia chrysorrhoea és Hibernia

defoliaria által megtámadott tölgyesekben.

PásztorY Ern jelentése.

Június 5-én dr. Lendl Adolf értesítése

szerint két darab jelent meg Vencselln,

Szabolcs megyében.

Június 5-én egy drbot figyelt meg Gutoron.

Pozsony m., Kunszt Károly.

Június 11-én Hausmann Ern egy a"-et és Í-t

kapott Kovásznáról, Háromszék megye.

Július elején egy 20-as csapat jelent meg
Nyíregyházán, dr. Nagy Jen értesítése.

Július 15-én 20 darab jelent meg Székely-

hidon, Bihar megye, gróf Stdbenbeeg József

értesítése.

A fenti jelentésekbl kiderül az, hogy az

idei invázió is elég tekintélyes volt, habár

a megjelent pásztormadarak száma kisebb

volt, mint a múlt esztendben. Az invázió

központja ezúttal is a Hortobágy volt, a mely-

nek egyes pontjain ezúttal is nagyobb meny-

nyiségben lépett föl a marokkói sásk'a, ügy
hogy annak mesterséges irtásáról is kellett

gondoskodni. Minthogy ilymódon ismét az a

helyzet állott el, hogy volt elegend táplá-

lékuk, azért a Hortobágyon ismét megtele-

Am 30. Mai erschien in ]\Ionor. Komitat

Pest, eine aus 4—5 Stück bestehende Ge-

sellschaft. Mitteilung von Josiîf v. Jahlonovszky.

Am 30. Mai erschien in Sze])esbéla ein Flug

von 15 Stück. Nachricht von Dr. Mich.Greisiger.

Am 1. Juni wurde laut Franz Hotaj ein

Exemplar in Csantavér, Koni. Bács-Bodrog,

beobachtet.

Am 1. Juni erschienen sie auch in Szerep,

Komitat Biliar, von wo sie nach drei Tagen

wegzogen. Bericht \on Béla v. Kácz.

Am 2. Juni beobachtete Stefan v. Hajdú

ein Exemplar in Tura, Komitat Pest.

Am 2. Juni zeigten sich in rmez, Kom.

Zemplén, 15 Stück. Nachricht von Eduard

Fischer.

Am 2. Juni erschienen laut Anton v. Kocyán

in Jasszenova, Komitat Arva, ungefähr 100

Stück.

Anfang Juni zeigte sich in Békéscsaba

ein Flug von l(J-^20 Stück, welche nach eini-

gen Tagen verschwanden. Bericht von Dr.

Tiberius Tarján.

Am 4. Juni erschienen sie in sehr grossen

Flügen in Olasztelek, Komitat Udvarhely, in

den von Viiethocmnpa proce^sionea, Tortrix

viridana, Portlwsia chrysorrhoea und Hibernia

defoliaria infizierten Eichenwäldern. Bericht

von Ernst v. Pâsztohy.

Am 5. Jiini erschienen laut Dr. Adolf Uendl

2 Stück in Vencsell, Komitat Szabolcs.

Am 5. Juni beobai-htete Karij Kunszt ein

Stück in Gútor, Komitat Pozsony.

Am 11. -Juni bekam Ernst Hausm.\nn ein

ff und Î aus Kovászna, Komitat Háromszék.

Anfang Juli erschien ein Flug von 20 Stück

in Nyíregyháza. Bericht von Dr. Eugen Nagy.

Am 15. Juli beobachtete Graf Josef v.

Stubbnberg 20 Stück in Székelyhíd, Komitat

Bihar.

Ans obigen Berichten stellt sich heraus,

dass auch die heurige Invasion ziemlich be-

deutend war, obwohl die Anzahl der Kosen-

stare geringer war, als im vorigen Jahre.

Mittelpunkt der Invasion war auch heuer das

Hortobágy, an dessen einzelnen Punkten die

marokkanische Heuschrecke auch heuer in

grösserer Anzahl auftrat, so dass auch die

künstliche Vertilgung bewerkstelligt werden

musste. Indem sich unter diesen Umständen

die Verhältnisse wieder so gestalteteji, dass
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pedtek és fészkeltek. Evvel az idén is vilá-

gosan kifejezésre jut az a szoros viszony,

a mely a pásztormadarak fészkelése és a

sáskajárás között fönnáll. Érdekldéssel várjuk

a jöv esztendt, vájjon ismét ellátogatnak-e

erre a vidékre, a melyen immár két egymás-

után következ éven át fészkeltek.

Fogadják mindnyájan, a kik a fönti ada-

tokat beszolgáltatták, az intézet hálás köszö-

"«''ét. M. 0. K.

Buteo forox (Gm.) gyakori elfordulása

ll)()S-ban. Az idei els elfordulási esetet

DR. DüKNiNG Uenkik úmak köszönhetjük
;
január

23-án Alberti-Irsán (Pest m.) került kézre egy

nstény. Ez az els eset, hogy ez a faj télen

j'elíMit meg nálunk.

A második és harmadik példányt — közép-

korú 2 és c? — SzoMJ.\s Gusztáv úr ltte a

Hortobágyon augusztus 17-én és szept. 10-én.

Az els példánynak a lábát és farkát küldte

be a M. 0. K.-ba, hogy a meghatározás két-

ségtelenül biztos legyen, a másodikat pedig

gyjteményünknek adományozta.

Ezenkívül dr. Lendl Adolf praeparatoriumá-

ból kaptunk értesítést 2 példányról. Az egyiket

szeptember 27- én ltték Pusztaszentmihályon

Veszprém megyében, a másikat ugyancsak

szeptember 27-én Borsodivánkán.

Az eddigi ritka elfordulással szemben az

idei megjelenés valóságos inváziónak tnik föl.

M. 0. K.

Függelék ..X?. nrali bagoly tömeges megje-

lenése Magyaroiszágon 11M)G 07 telén" czímü

közleményemhez, áz „Aquila" 1907. évi XIV.

kötetének 276

—

290.1apjaiu megjelentközlemé-

nyemet teljeség kedvéért néhány utólagosan

érkezett jelentéssel akarom kiegészíteni, bár

mindjárt az elején azt kell megjegyeznem, hogy

ezek csak annyiban módosítják említett közlemé-

nyem eredményeit, hogy még valamelyest

megnövclilí az uráli bagoly fészkel helyei-

nek számát.

Elssorban több helyrl nyert értesítés nyo-

mán tisztázhatom a Magyar Nemzeti Múz(uim-

sie wieder genügende Nahrung auffanden, so

siedelten sie sich auch diesmal im Hortobágy

an und brüteten. Dadurch kommt auch heuer

das enge Verhältnis zum Ausdruck, welches

zwischen dem Brüten der Rosenstare und der

Heuschreckenplage besteht. Wir erwarten das

folgende Jahr jedenfalls mit Interesse, ob

eventuell die Rosenstare diese Gegend, in

welcher sie nunmehr zweimal nacheinander

brüteten, wieder aufsuchen werden.

Empfangen alle diejenigen, welche obige

Daten einlieferten, den ergebensten Dank des

Institutes. TT ^, p

Häufiges Vorkommen von ßuteo ferox

(Gm.) im Jalire 1908. Den ersten Fall des

heurigen Vorkommens danken wir Herrn Dr.

Heinrich Dornino ; am 23. Jänner wurde in

Alberti-Irsa, Komitat Pest, ein Weibchen er-

beutet. Es ist dies der erste Fall, dass diese

Art auch im Winter bei uns erschien.

Das zweite und dritte Exemplar — ? und

cf in mittlerem Alter — wurde von Herrn

GusT.iv V. Szo.Mj.\s am 17. August resp. am
10. September im Hortobágy erlegt. Vom
ersten Exemplare erhielt die U. 0. C. behufs

zweifelloser Bestimmung der Artzugehörigkeit

einen Fuss und die Schwanzfedern, das zweite

Exemplar wurde unserer Sannnlung gespendet.

Ausserdem erhielten wir aus dem Präpara-

torium des Dr. Adolf Lendl Mitteilung über

zwei Exemplare. Eines derselben wurde am
27. September in Pusztaszentmihály, Komitat

Veszprém, das andere ebenfalls am 27. Sep-

tember in Borsodivánka erlegt.

Dem bisherigen seltenen Vorkommen gegen-

über hat das häiifigeErsclioincn im heurig. Jahre

ganz den Anschein einer Invasion. U. 0. C.

Anhang zu meinem Artikel „Das massen-

hafte Erscheinen der Uraleule in Ungarn

im Winter lyiHi/î". Mein im XIV. Bande

Jahrg. 1907 der .Aquila^ p. 276—290 er-

scliienener Artikel ist behufs Vollständigkeit

noch durch einige nachträglich eingelaufene

Berichte zu ergänzen; es muss jedoch bemerkt

werden, dass diese die Resultate des erwähn-

ten Artikels nur insoweit beeinflussen, als

sich die Anzahl der Brutplätze der Uraleule

cinigermasseu vergrössert.

In erster Linie ist auf Grund von mehre-

ren Seiten erhaltener Mitteilungen der Fund-
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ban levo, az 1851 április 24-én talált uráli

bagolj'tojás lelhelyét. A tojáson lev némi-

leg elmosódott írás szerint „FiíMam" volna

a lelôiiely, Frivaldszky: Aves Hungáriáé sze-

rint pedig ..PukJcancz" , a mely nem más,

mint Bakahánya városnak a lielyi forgalom-

ban használt neve. így Hakabányát elfogad -

liatjuk, mint az nrali bagoly els biztos fész-

kelhelyét Magyarországon.

Barthos Gyula a Retyezát-hegységben való

elfordulásáról a következket írja: „1905

június havában Kolczvár mellett lövetett egy

példány; az idpontra és a területre való

tekintettel biztosra vehetjük, hogy itt fész-

kel példányról van szó. 1906 kora tavaszán

Malomvíz mellett három drb lövetett, 1906

telén Hátszegen egy darab, Naláczvád község-

ben pedig két drb lett elejtve. Hátszeg körül

1906/07 telén még két darab ejtetett el. 1907

június havában a Retyezát „Burlea" nev völ-

gyében 1450 méter magasságban észleltem

egy uráli baglyot, a mely kétségtelenül helyi

honosnak tekinthet."

ScHOLLER Rezs szintén errl a vidékrl ad

értesítést, 1905 okt. végén két darab lövetett

a Retyezát szomszédságában lev Sztrázsa

havason; 1906 deczember havában pedig Déva

város határában lett elejtve egy példány.

KoKTRNszKY Béla, m. k. ferdész, Nagybocskó

(Máramaros m.) vidékérl a következket je-

lenti: „Az uráli bagoly nálunk nem tekinthet

téli vendégnek, a mennyiben már kora sz-

szel is lövetett s valószínleg költ is nálunk,

mivel néhány évvel ezeltt fiatal példányok

is kerültek lövésre."

Wachenhuben Ant.íl értesítése szerint 1907
január 10-én lövetett egy példány Zólyom-

lipcsén.

Az új fészkelhelyek tehát a Retyezát hegy-

ség és Nagybocskó vidéke; ezekhez járul

még az alábbi adatok alapján Pojánareörul

Krassó-Szörény megyében, Hunyad megye
határán.

Záradékul közlöm még azokat az adatokat,

a melyeket ni:. Lhnih, Auoi.f az 1908 év folya-

ort des im ungarischen Nationalmuseum be-

findlichen, am 24. April 1851 gefundenen

Uraleuleneies festzustellen. Nach der etwas

verschwommenen Aufschrift, welche sich auf

dem Ei befindet, wäre der Fundort „Fiikkam",

nach Friv.-íldszky : Aves Bnngariae ist derselbe

„Piikkaiicz", was der im lokalen Verkehre

gebrauchte Namen der Stadt Bakahámja ist.

Auf diese Weise kann Hakabáuya als der

erste sichere Brutplatz der Uraleule in

Ungarn akzeptiert werden.

Julius v. Barthos berichtet über das Vor-

kommen im Retyezátgebirge folgendes : „Im

Juni 1905 wurde ein Exemplar bei Kolczvár

erlegt ; mit Rücksicht auf den Zeitpunkt und

die Lokalität ist es als sicher anzunehmen,

dass es sich um ein hier l)riitendes Exemplar

handelt. Früh im Frühjahre 1906 wurden bei

Malomvíz 3 Exemplare erlegt ; im Winter 1906

wurden in Naláczvád 2, in Hátszeg 1 Exem-

plar erlegt. In der Umgebung von Hátszeg

wurden im Winter 1906/7 noch zwei weitere

Exemplare erlegt. Im Juni 1907 beobaclitete

ich im „Burlea"-Tale des Retyezát in einer

Höhe von 1450 Meter eine Uraleule, welche

unzweifelhaft als hier ansässig betrachtet wer-

den muss."

Rudolf Scholler berichtet ebenfalls über

dieses Gebiet. Ende Oktober 1905 wurden

zwei Exemplare auf der Sztrázsa-Alpe, welche

sich neben dem Retyezát befindet, erlegt ; im

Dezember 1906 wurde in der Umgebung von

Déva 1 Stück erlegt.

Béla v. Kostenszky, k. ung. Oberförster be-

richtet aus der Gegend von Nagybocskó,

Koraitat Máramaros, folgendes : „Die Uraleule

kann bei uns nicht als Wintergast betrachtet

werden, indem dieselbe aneli schon früh im

Herbste bei uns erlegt wurde und vor einigen

Jahren auch junge Exemplare vorgefunden

wurden. "

Nach dem Berichte von Anton v. Wachen-

HusEN wurde am 10. Jänner 1907 ein Exem-

plar in Zólyomlipcse erlegt.

Die neuen Brutplätze sind daher das Re-

tyezátgebirge und die Gegend von Nagybocskó
;

zu diesen gesellt sich noch ; laut den unten

folgenden Daten Pojáiiamörül im Komitate

Krassó-fSzörény, hart an der Grenze des Ko-

mitates Hunyad.

Zum Schlüsse folgen noch diejenigen Da-

ten, welche uns im Laufe des Jahres 1908
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mán bocsátott renflelkezésünkre. Ezek a

következk: ,

Decz. 15. 1907. Nagykövéres, Temos m.

Jan. 1. 1908. Számos, Torontál m.

2. „ Kisjen, Arad m.

., 17. „ ïiszaujhely, Ugocsa m.

18. „ Nagybánya, Szatniár m.

Mart. 25. „ Csikszépvíz.

Mai. 13. ,. Pojánaniörul,Krassó-Sz.m.

Ezeken kívül 1908-rül még három jelentést

kaptunk. Greschik Jen értesítése sszerint jan.

16-án lövetett egy példány Tarczafnél, Sze-

pes megyében, Medreczky István szerint 1907/08

telén Ungváron jelentkezett néhány példány,

OszTiÁN Kálmán szerint pedig Naszódon lttek

2 példányt 1908 január 28-án.

Látható, hogy 1907/08 telén is volt némi

invázió, mely az Alföld felé irányult, de csak

azon részei felé, a melyek fészkelési helyek

szomszédságában vannak. A mozgalom cse-

kélyebb méreteit a sokkal enyhébb tél ma-

gyarázza meg. Azt hiszem, hogy immár meg-

oldottnak tekinthetjük az uráli bagoly hazai

elfordulási viszonyait, a mennyiben kimond-

hatjuk azt, hogy a némely télen át föltn
mennyiségben elforduló példányok legna-

gyobbrészt a hazánk magasabb hegyvidékein

fészkelkbl kerülnek ki, a melyek a zord

tél és nagy havazások következtében szorul-

nak le a mélyebben fekv vidékekre. Mint-

hogy azonban minden télen át vannak oly

példányok, a melyek fölkeresik a mélyebb fek-

vés vidékeket s minthogy továbbá biztos már,

hogy elég gyakori fészkel nálunk, azért ennek

megfelelen az uráli bagoly eddigi biológiai

jegyét — V= ritka vendég — a tényleges

állapotnak megfelel jegygyé — 00 == hely-

változtató — kell átváltoztatni.

Schenk .Iakab.

Gyps fulvus (Gm.) fészkelése Délinagyar-

oi'szágon. A kincstári ú. n. delibláti homok-

])usztán fekv Gerebencz község határában

van egy körülbelül 200 holdas erdcske, a

melyen 1908 tavaszán fészket rakott egy fakó

kesely pár. Természetesen vesztükre, mert

az erdkerül csakhamar észrevette ket s

nemes igyekezete mindenképpen odairányult,

von Dk. Adolk Lbnüi, zur Verfügung gestellt

wurden. Es sind dies die folgenden :

15. Dez. 1907 inNagykövéres, Kom. Temes.

1. Jan. 1908 in Szamos, „ Torontál.

2. „ 1908 in Kisjen, ,, Arad.

17. „ 1908 in Tiszaujhely, „ Ugocsa.

18. ,. 1908 in Nagybánya, „ Szatmár.

25. März 1908 in Csíkszépviz, „ Csík.

13. Mai 1908 in Pojánamörul,Kom.Krassü-Sz.

Ausser diesen erhielten wir im Jahre 1908

noch drei Berichte. Laut Eugen Greschik wurde

am 16. Jänner in Tarczaf, Komitat Szepes,

ein Exemplar erlegt; nacli Stefan v. Medreczky

zeigten sich während des Winters 1907/08

einige Exemplar ein Ungvár, und laut Koloman

OszTiÁN wurden am 28. Jänner 1908 zwei

Exemplare in Naszód erlegt.

Wie zu ersehen, gab es auch im Winter

1907/8 eine kleine, gegen die Tiefebene ge-

richtete Invasion, jedoch nur in jenen Teilen,

welche sich in der Nähe von Brutplätzen be-

finden. Die geringeren Dimensionen der Be-

wegung werden durch den milderen Winter

erklärt. Die Verbreitungsverhätnisse der Ural-

eule in Ungarn dürften liiemit als geklärt er-

achtet werden ; es kann ausgesprochen wer-

den, dass die in manchen Wintern in auft'alleiid

grosser Anzahl vorkommenden Uraleulen zum

grössten Teile solche sind, welche in den hö-

heren Gebirgen Ungarns brüten und nur durch

den strengen Winter und durch die grossen

Schneemassen auf die tiefer gelegenen Ge-

biete verdrängt werden. Da es jedoch in

jedem Winter mehrere Exemplare gibt, welche

die tiefer gelegenen Regionen aufsuchen, und

da es weiters bewiesen ist, dass die Uraleule

bei uns ein ziemlich häufiger Brutvogel ist,

so muss dementsprechend auch das bis-

herige biologische Zeichen der Uraleule

— V = seltener Gast — den tatsächlichen

Verhältnissen gemäss in CD = ortwechselnd

umgeändert werden.
Jakob Schenk.

Das Brüten von Gyps fulvus (Gm.) in

Södungarn. Zu der Gemeinde „Gerebencz,

welche auf der dem Ärar gehörigen sogenann-

ten Delibláter Sand-Puszta gelegen ist, gehört

ein ca. 200 Joch grosses Wäldchen, in welchem

im Frühjahre 1908 ein Paar des Gänse-

geiers einen Horst baute. Natürlich zu ihrem

Verderben, indem sie vom Waldhüter bald
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hogy legalább az egyik madarat Iclhesse.

Egy alkaloinnial sikerült is neki a költ ns-

tényt belopni és szolgálati fegyverével bele-

ltt a fészekbe. Minthogy a madár a lövésre

nem szállott el, fölmászott a fészekhez, abban

a reményben, hogy a madár meg van lve.

A fészekhez érve, azonl)an az a nagy meg-

lepetés érte, hogy a kesely elszállt. Ekkor

értesítette a verseczi föszolgabirót, a terület

vadászbérlüjét, a ki a nstényt — természe-

tesen a költési id alatt — leltte és azt

vadásztrofeának kitömette. A fészekbl az

erdkerül egy majdnem teljesen friss tojást

szedett ki, a mely jelenleg gyjteményemben

van. Ezenkívül egy Oyps fulvus c? is van

gyjteményemben, a melyet 1908 május ele-

jén kaptam Némctbogsánból. Valószín, hogy

ez is egy a közeli környéken fészkel pár-

hoz tartozott.

Lintia Dénes.

A saskesely pusztulása a Retyezát-hegy-

ségben. Az 1908. év folyamán sok kisérlet

töitént a Retyezát-hegységben, hogy az eset-

leg még itt tartózkodó saskeselyket meg-

figyelhessük. Június végén, július elején, fleg

pedig augusztus és szeptember hónapok folya-

mán körülbelül 30 napot szenteltem ennek

a czélnak. Ezenkívül itt járt báró Bornemissza

Gyula társaságában Lodge R. B., a ki a sas-

keselyrl fényképfölvételeket szeretett volna

szerezni, de egyesült kísérleteink teljesen

sikertelenek maradtak. Pedig kitétettem egy

havasi legeln elpusztult kilencz darab marhá-

nak a hulláját, azonkívül több izben ló- és

juhdögöket, a melyek szokatlan nagy szám-

ban csábították ide a barna és fakó kesely-

ket, valamint a szirti sasokat, de saskesely
egyáltalában nem mutatkozott. A nagyarányú

kísérlet sikertelensége azt bizonyítja, hogy a

saskesely manapság már a Retyezáton is, a

melynek még nemrégiben állandó lakója volt,

csak mint igen ritka vendég jelenik meg.
Legutoljára 1905 szén észlelték a Retye-

zátban.

Barthos Gyula.

wahrgenommen wurden, und hatte dieser dann

nur das ciile Bestreben wenigstens einen von

diesen Vögeln zu erlegen Bei einer Gelegen-

heit gelang es ihm auch .sich dem brütenden

Weibchen zu nähern, und schoss dann mit

dem Dienstgewehre in den Horst. Indem der

Vogel auf den Schuss nicht abtlog, kletterte

er an den Horst, in der Hotfnung, dass der

Vogel tot sei. Am Horste angelangt, wurde

ihm jedoch die grosse Überrascliung zuteil,

da.ss der Geier wegflog. Danach verständigte

er den Obcrstuiilrichter von Versecz, den Jagd-

pächter, welcher das Weibchen — natürlicii

während der Brutzeit — erlegte, und als

Jagdtrophäe ausstopfen Hess. Der Waldhüter

entnahm dem Horste ein fast ganz frisches Ei,

welches sich jetzt in meiner Sammlung be-

findet. Ausserdem besitze ich in meiner Samm-

lung noch ein Oyps fuhms c?, welches ich

Anfang Mai 1908 aus Németbogsán erhielt.

Wahrscheinlich gehörte dasselbe ebenfalls

einem in der Nähe brütenden Paare an.

DiONYSius Lintia.

Das Verschwinden des Bartgeiers aus

dem Retyezát Gebirge. Im Laufe des Jahres

1908 wurden im Retyezát-Gebirge viele Ver-

suclie gemacht, um den eventuell noch liier

vorhandenen Bartgeier beobachten zu können.

Ende Juni, Anfang Juli, hauptsächlich aber

in den Monaten August und iSeptember wid-

mete ich diesem Zwecke ungefähr 30 Tage.

Ausserdem besuchte auch R. B. Lodge be-

gleitet von Baron .Iulius v. Bornemissza die

Gegend ; ersterer wollte photographische Auf-

nahmen ü])er den Bartgeier macheu, doch

blieben unsere vereinten Bestrebungen ohne

jeden Erfolg. Es wurden die Leichen von 9

Stück Rindern, welche auf einer Alpenw-eide ver-

endeten, ausserdem öfters die Kadaver von

Pferden und Schafen ausgelegt, welche Mönch-

uud Gänse-Geier, sowie Steinadler in unge-

wöhnlich grosser Anzahl herbeilockten, der

Bartgeier zeigte sich jedoch nicht ein einziges

Mal. Die Erfolglosigkeit dieser vielen Ver-

suche liefert den Beweis, dass der Bartgeier

heutzutage im Retyezát-Gebirge, wo er noch

gar nicht so lange ständiger Bewohner war,

nur noch als sehr seltener Gast erscheint.

Zum letzten Male wurde er im Herbste 1905

im Retyezát-Gebirge beobachtet.

Julius v. Barthos.


